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Introduction by Dr. Jeffry Leer, Transcriber and Translator

I met Sam Johnston on my first trip to Teslin on an expedition to document place names
with Mrs. Daisy Sheldon. I paid a courtesy call to the chief's home, and imagine my
surprise when then Chief Sam Johnston informed me that my namesake Weha, Jimmy
Fox, was his mother's maternal uncle. Since that time [ have collaborated closely with his
family, especially his parents Rosie and David Johnston, who documented most of the
Teslin-area Tlingit place names as well the Tlingit personal names associated with their
families and clans. Sam's fondly remembered late sister Emma Sam taught Tlingit in
Whitehorse and faithfully came to brighten up our Tlingit language workshops. Sam
himself has attended many of these workshops, and is one of the elders we turn first to
with our many questions about the Tlingit language.

So imagine our surprise and delight when Sam suggested that we tape him as he
recounted Tlingit legends each day during the October 2014 Tlingit language workshop.
Each story was a delight for the audience, as they will surely also be for students of
Tlingit. John Ritter, then YNLC Director, asked Sam if he would permit us to publish the
transcriptions and translations of this unique series of Tlingit legends. When he agreed, I
went to work transcribing the texts with (often approximate) interlinear glosses,
accompanied by a free translation into English. On my next visit to Whitehorse, in
October 2015, Sam and I worked our way through the stories line by line, correcting and
clarifying the text and translations as we went.

Sam's stories are for the most part light-hearted, dealing with the many ways that animals
may interact with people and with one another in the wondrous world of mythology. Our
storyteller, like generations of mythbearers before him, has reserved the right to
embellish these legends and reshape them to suit his audience. His story of the lonely
man and the seagull, which we have heard him tell on many occasions, is perhaps the
most playful of the lot. It has a surprise ending that discloses the origin of yodeling -
hardly a traditional Tlingit activity - yet Sam's version of this myth has never failed to lift
the spirits of his audience, as it lightened the heart of the protagonist of the story.

Some of these legends are not to be found in the classical corpus familiar to students of
Tlingit mythology. Others, although displaying a limited resemblance to legends familiar
to the Coastal Tlingit, such as the origin of the Thunderbird, are strikingly different from
the published versions, and on that account will be sure to provoke the interest and
curiosity of students of comparative mythology. The telling of a historical account is
circumscribed by the necessity for verifiability and by diplomatic considerations where it
comes to interclan relationships. By contrast, the storyteller has much more latitude in the
shaping of myths that are not considered to be the property of a particular clan by virtue
of figuring in its origin story.
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Sam has clearly chosen myths that are available for general use as vehicles for his
storytelling art, and he has clearly taken advantage of the poetic license available to him
in this arena. His goal is clearly to entertain and uplift his audience with these legends,
while steering clear of any possible offense to his audience by choosing stories
unaffiliated with local clan history. Not a single clan name is mentioned in any of these
stories. This leaves the audience free to enjoy the richness and originality of these
legends, since it is clear that there is no political subtext to them, and that their only aim
is to uplift the audience with light-hearted stories that appeal to our common humanity,
where the moral of the story is essentially: be kind to one another, lift one another up, and
in the process, avoid saying anything that others could conceivably regard as offensive.
Mr. Johnston has succeeded in achieving these ends both harmoniously and gracefully.

The stories speak eloquently for themselves. We can only add our deep gratitude to Sam
Johnston for sharing these stories, to YNLC and the CYFN for offering them to the
public, and to Sheila Maissan for laying them out so artfully on the printed page.

Gunalchish chxhank’, ha in ayitlagi!

Jeffry Leer

Emeritus Professor
University of Alaska Fairbanks
Mountainair, NM

August 2016
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Thunderbird
X’étl : Tlingit Text

Told by Sam Johnston (Ané%ahésh) at YNLC, October 2014
transcribed by Jeff Leer (We&ha)

So, thank you very much, and today | got a story for you about Thunderbird, where
Thunderbird came from. Anybody ever hear the story about the Thunderbird?
It's all going to be in Tlingit again so you got to really listen.

Ch'akw ayld yu.a, ya yis kha, ch’a yésu agamdisha, kha yu du
chan xhan aya a yé s yati. Tléx yatiyi at ayd, tlét adé
ajighanaghi yé: atkha. Tlakw atkha nich.

Ya du chan[ch] tsu yatin, tlakw de ya nagut. "lyatin gé ? lyatin
gé ? De atkha shide ya nagut," yG xh’ayakha nich wé du chan.

Ch'a yak'udé aya ch’a hu sh da yu tuditank, "A yaxh shakdéya
adé xhat yatiyi yé. "Ma yu kxhwasgidi sa jikkhanakh !" Yesu a
da yu tuwatank, ada tuwatank.

Ya an shuka aya hin axh kawada, tle ghit xh’anaxh. K'idén a
da yu akutghindaxh ayu, k'idén a da yu tuwatank ma sa
khukghwanak.

YU an a yé yatiyi yé, ch’a héde a aya, hintdk aya a at
khudziti.

Aya yésu a da ké tumditan. "YO hindaxh axh jit wusgidi wét'at,
agha shakdé ch’a ghat yéde at gughati tsu axh jiyis."

Yésu k'idén a da yu akamdlighin, ma sa du jidé kghwasgidi hin
tadaxh. K'idén da ayanaha ayu, as tlén aya anaxh nash(. Yesu
du ti ké uwaxix, ya ghit xh’anaxh ke agaxhtaghich.

A yaxh asgé k'idén a kanaxh ke amtighich. Yesu K'idén a da
yé jiné tsu. A da yé jiné, a da yé jiné. Yawishdaxh ya
anasx’'wén. K'idén ch’'a guta sa ayawadlakh, a gas’i tsu & yé
daxh awa.u. Kha ya takhti tlén tsu amfiyéxh.
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Yesu ada ké tumditan, "Ya hin ta khudzitiyi at—xhat yaxh —a
yinaghu in axh ke khasata."

Tix’ dés daxh ajikasit, yé—kwtayat' in. Yésu a xh’anaxh ya
wushdaxh amfitiyi at xh’anaxh adé akamsiya, weé tix’ akawasidi,
kha wé k'éxh’a a x’an, kha a yinaghu. Xhat yis ma saya yu
duwaghix’k yaxh aya adané.

Ch’a yak’'udé ash jix’ awayekh. Yésu Kidén a anahin K'idén
awayekh.

Yésu ké anasyékh, ké anasyékh, ké anasyékh, ké anasyékh.
Ch’a yak'udé tle yow(shdaxh amsix’'uwu as tlen xh’anaxh, ch’as
kK'idén a sha & ya nanini awé, takhti in a gas’i khu.a axh
amsix’u.

A kax’ wisht wudighat.

Aya yé jinéyi du shat in akanik nich, "YO aya yé jixhané, kha
ya, kha ya." Ch’a an khu.aya du chan khu.a, du tuwi(ch ch’u
atkha.

Yesu du sik’ yé adayakha, "lyatin ge ? De ya nagut tsu de,
atkha shide! Manaxh sayld tsu du xh’éxh at itixh ? Ch’a nichka
ayl! Lit dé du xh’éxh at itixh[ikh]! "

Ch’a an khu.a ch’a waninaxh du xhan.a xh’éxh at tixh nuch.
Yésu du xhan.a [in] akanik ma sa khuwan(k, kha ma sa du
tuwu yati. Du shat in akanik ya awashadi at, ya ké amdzit'exhi
at.

Tle x’égha, ts’ats’i tlen aweé uwaya yu.a. tigé'!

Axh ké astd ay0 amtixish dés. K'idén anatx’ish aya yésu, a
dugu tsu atkxwach Kidén. K'idén a da yé jineyi, yesu a da yé
jiné, a da yé jiné.

Yésu a dat tumditan, "Gut'a saya & yande kkhwati ya at dugu,
a da yé jixhwanéyi ?"
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Yu an shidaxh tlét tlaxh yé kunati tle at guwu tlén anaxh
nash(. A tG awé a yan utijch wé at dugu. Ch’a yak'ude
khu.tch wusitin ya at guwu tlen. Manaxh sayutle gas’ a kina
yan utiych? ‘

Ch'a an khu.a tsu ya du xhan.a in akanik nich ma saya ya
akunasyén. Aya, ch’a an khu.a du chan khu.a ch’a du tu, ch't
atkha. X'égha du tugéde yati yu atkha, ach ayu yé xh'ayakha
nich, "Shi dé, yak’é dé du xhandaxh yiyagudi we kha. Ma saya
iguxhtfatin ?"

K'idén yan asni ayu ya at dugu tlen yesu sh wakhshiyit
amdi.axh K'idén, K’idén.

"A tlxh yé kkhag(t ya at dugu." A taxh wuagut yésu. Ch'a yesu
a tixh yé nagudi awé, tle an wudikhin, tdakat ye. YU dakit
wudakhini ayatdakat at ayatin !

Yésu a da ké tumditan, "Ya atxha axh xh’éde ya dushgéyich
ayu, tdakat ya khu.u has du xh’éxh at gakhati. "

Yésu, ya an, fingitani a yé yati. Yadu ikh, & yé at na.wech,
ch’a da sa ké ashatch. Tlaxh x’égha ya an khu.uwu has du
tuwa ksiyé, da say( ch’as yu atxha a yé natich.

A tsu, yO du chan khu.a ch’a hi, hi du tuwadaxh, hi du yégi
tuwadaxh ayu, a yé at natich ya ké tumditan.

Yést wé yis kha yé daxh adayakha nich "A yékh yi.a dé! De a
yé at yati." X'égha asgé, da sa ch’as atxha & yé natich. Adé
yaklugeyi yé ya handé ya anashkhakh at.

Ya an khu.a ya kayash daxh atyéxh, a yide at dux’an, tdakat
at. Aya ya du xhan.a yé adayakha nich, ht du tuwadaxh aya yé
ya at natin. Gus( dé wé t0 dushkhidi khd ya adé datiyi yeé ?
"TIéx’ yatiyi at khu.a," y0 adayakha du xhan.a, "Ya at
xhwadakhini tdakat yé, ch’a an khu.a tlét ushk’é axh ka
khiwu.ayi. Y&t axh k& mdu.axhi, de hich’ aya xhat! "
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Ach aya yésu tsu at wudikhin, at wudikhin, at wudikhin.
Ch’a yak'udé amsitin, da sayu ch’as déxh yay tle yé wush
xhan, yay. Ya adé ash kamtinigi yé ayu ch’ déxh daxh
awashat, yesu ch’a gha aku.akhw yande, yande, yande.

Tlénti ayawudlaghi, ch’a yésu andaxh tlét unati, ax’ du ka
khiwa.a, kha yét wuduwa.axh.

Ch’'u ax’ ayu tliyé wune.

Ch’as yé ndustin, ch’as yé ndustin, ayQ, tle ajiwanakh, tle axh
wudikhin, ya tliya sha xhudé.

Ax aya shuxanaxh wuduwa.axh Xeétl. Ach ayd, ch'u yidat, Xétl
wudu.axhi, siw dak ustanch, ya hindaxh khuwustiyich.

Sam Johnston
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X’étl - Text Analysis

Told by Sam Johnston (Anatahash) at YNLC, October 2014
transcribed by Jeff Leer (Weha)

So, thank you very much, and today | got a story for you about Thunderbird, where Thunderbird came
from. Anyone out there ever heard the story about the Thunderbird? (Silence).

It’s all going to be in Tlingit again so you got to really listen.

Tlingit Text English
Ch’akw ayu yu.a, ya yis kha, ch’a yesu Long ago, they say, there
long ago they say  this young man just recently was a young man Wh? had

o just taken himself a wife
agamdisha, ,
took himself a wife
kha yu du chan xhan aya a yé s yati. and they lived with his
and this his mother-  residence there-at  they are staying | mother-in-law.

in-law's

Tléx’ yatiyi at ayq, tlet adé There was just one thing:
one being thing not in that manner he could not quit gambling.

s sy , R , o He was always gambling.
ajighanaghi yeé: atkha. Tlakw  atkha nich.

he might leave it way gambling. always he gambles
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Tlingit Text

English

Ya du chan[ch]

this his  mother-in-law

tsu yatin,
also she sees it

Now his mother-in-law saw
this too, he was always on
his way there.

tlakw  de ya nagut.
always already he is going
"lyatin gé? lyatin  gé? De atkhd  sh(de "See that? See that? There
you see  ? you see 7 already gambling  to join in he goes to sit with the
. ) ) o ] . gamblers,” his mother-in-
ya nagut," yd xh’ayakha nich wé du chan. law would say.
he is going thus she says (every time) that his  mother-in-law
Ch'a  yak'udé aya ch'a hd sh da yu tuditank, But suddenly the man fell

just suddenly just he  aboutself he keeps thinking to thinking about himself,
"A yaxh shakdéya adé xhat yatiyi  yé. "Maybe she is right about
right perhaps it is in the way | am way the way | am.

"Ma yu kxhwasgidi sa jikkhanakh !" "What can | do to quit?"
by doing whatever (I can) let me leave it

Yésiu a da yu tuwatank, a da tuwatank. So he thought and thought
then aboutit  he is thinking aboutit  he is thinking about it.
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Tlingit Text English

Ya an shuka aya hin axh kawada, Now in front of the town

this town front stream down along there it flowed there flowed a str CElTF ight
] o down between the cliffs.

tle ghit xh’anaxh.

just cliffs between-through

K'idén a da yu akutghindaxh ayu, After he had thoroughly

well about it after he had examined assessed the situation,

kidén a da yu tuwatank ma sa khukghwank. he carefully thought

well about it he thinks how he will act through what to do next.

Yu an a yé yatiyi yé, Now there was a lake just

yon ! town there-at  being place a ways from the village,

ch’a héde a ayq,

just over here lake itis (yonder)

hintak aya a at khudziti. and in the water lived a

in the water there-at ~ something exists certain creature (a water

monster, ghunakadet).

' "Yon" in the interlinear means "that (place or thing) yonder, way over there".
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Tlingit Text English

Aya yési a da ke tumditan. Then he started to think

So then about it (starting) up he thought about it.

"Y{ hindaxh axh jit wusgidi wét'at, "If I could get that thing out

yon water-from into my possession if it fell that thing of the water,

"aghd shakdé cha gh(t yéde  at gughati | "then perhaps things would

then perhaps  just (ina) different  way things will be change for me again. i

tsu axh jiyis.

again for me

Yesu Kidén a da yu akamdlighin, Then he looked it over

then well about it he looked here and there carefully to ﬂgur e out how
.. o L A o he could get it (fo himself)

ma sa du jidé kghwasgidi  hin tadaxh. out of the water.

how into his hands it will fall water bottom-from

K'idén da ayanaha ayq, After he had looked it over

well after he had looked it over carefully, (he noticed) a

. .9 o o certain large tree standing

as tlén aya anaxh nasha. over there.

tree big there-through it extends

? Emphasized: note dramatic mid-to-low fall on as, tlén, na-.
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Tlingit Text

English

Yésu du td ké uwaxix, ya ghit
then his  mind-in up it popped these cliffs

ké agaxhtaghich.
up let him fell it

xh’anaxh
between-through

Then he got an idea: he
would fell the tree so that it
landed up between the
cliffs.

A yaxh asgé K'idén
correctly it would seem well

a kanaxh ke amtighich.

He must have had it
figured out good; he felled
it nicely across (the cliffs).

it across up  he felled it

Yésu Kidén a da yé jiné tsu. He was carefully working

then well aboutit  he is working again on it, working on it, working
on it, '

A da yé jine, a da yé jiné.

aboutit  he is working about it he is working

Ya wishdaxh  ya anasx’wén.
this apart he is splitting it with a wedge

He was splitting the tree in
two with a wedge.
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Tlingit Text

English

K'idén ch’a gut'a sa ayawadlakh, a gas’i tsu
well now where-from he obtained it its posts also
a yé daxh awa.u.

there-at  he put them

Wherever he managed to
wedge it apart, he started
putting the braces in too.

Kha ya takhti tlén tsu amtiyéxh.

And he fashioned a large

and this mallet big also he made it mallet.

Yésu ada ke tumditan, Then he began to think,

then about it (starting) up he thought

"Ya hin ta khudzitiyi at — xhat yaxh —a | "l can get that water

that water bottom-at  existing thing fish like its mO_”Ste”. O,Ut of ther e using
. . . . . bait, as if it were a fish."

yinaghu In  axh ke khasata."

bait with there-from up  let me lift its body

Tix’ dés daxh ajikasit, yé—kwtayat' in. So next he braided ropes

rope next he braids them together lo—ong one with together, using long

(strands).
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Tlingit Text English
Yésu a xh'anaxh ya wiashdaxh amtitiyi at Then he lowered it down
then it between-through this apart he chiselled thing | through the gap he had
. L . created by splitting the
xh’anaxh adé akamsiya, tree,
between-through there-toward he lowered it
weé tix’ akawasidi, kha wé k'éxh’a the rope which he had
that rope which he had braided  and that gaff-hook braided, with a hook at the
. L end and bait.
a Xxan, kha a yinaghu.
its tip and its bait
Xhat yis ma saya yu duwaghix’k yaxh aya He kept jigging it up a:_vd
fish for  how one jerks (the line) like down as if he were trying
L to catch a fish.
adané.
he works it
Ch'a  yak'udé ash jix awayekh. Suddenly it struck at his
just suddenly  his (the man’s)  hands-in it bit it line.
Yésu Kidén & anahin Kidén  awayékh. After it had swum up close,
then well there-at  when it had well it bit it it took (the bait) good.
swum up
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Tlingit Text

English

Yésu ké anasyékh,
then up

ké anasyékh,
he is pulling it, up  heis pulling it,

ké anasyékh, ké anasyékh.
up  heis pulling it, up  heis pulling it

Then he started pulling it
up, pulling and pulling and
pulling it up.

Ch’a yak'udé tle yi wilshdaxh amsix’'uwu Then suddenly, in the gap

just suddenly  just like this®  apart which he had split he had created by splitting
with a wedge the large tree, '

as tlén xh’anaxh,

free large between-along

ch'as Kkiidén a sha a ya nanini awé, as its head was moving

just well its  head there-at  as it is coming to be into the right position,

takhti in a gasi khu.a axh amsix’U. he took the mallet and split

mallet with its  post however  off he split with a wedge away the bracing used to
keep the gap open.

[Du jin at'acht.] A-kax washt wudighat. [Sam claps his hands.] It

his hands he claps them on it together it snapped shut snapped shut on the

creature.

3 Tle yi, "just like this" (as illustrated by the speaker) is a set phrase. Note that y{i can mean both "like this" (as an adverb) and

"yon" = "that yonder" (as a demonstrative).
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Tlingit Text

English

Aya yé jineyi du shat in akanik nich, Now as he worked he
now as he is working  his  wife with he tells it (every time) would tell his wife,
"YG aya yé jixhané, kha ya, kha y(." "This is what | am doing,
like this | am working and like this  and like this like this, and this."
Ch’a an khu.aya du chan khu.a, But his mother-in-law
nevertheless however  his  mother-in-law however thOUgh_t he was still

L . ) gambling.
du tuwdch ch’u atkha.
to her way of thinking  still he is gambling
Yésu du sik yé adayakha, "lyatin gé ?" So she told her daughter,
then her daughter  she says to her you see "You see? '
"De ya nagut tsu de, atkha shide ! "There he goes again to
already  he is going again now gambling  to participate in Join in the gambling.
"Manaxh sayG tsu du xh'éxh at itixh ? "Why do you keep feeding
why is it still  his mouth-to  things (food) you keep giving? | him?
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Tlingit Text English
"Ch’a  nichka aya! "He's no darn good! Don’t
just good for nothing  that is eve’",' bother to feed him
now!"
tit dé du xhéxh at itixh[ikh]! "
don't now his  mouth-to  things (food) (don‘t) you keep giving
Ch’a an khu.a ch'a waninaxh du xhan.a But his wife kept feeding
nevertheless however  just secretly her spouse him no ma.tter what (her
. . mother said).
xh’éxh at tixh nuch.
mouth-to  things (food) she keeps giving
Yesu du xhadn.a [in] akanik ma sa khuwanik, So he kept telling his wife
then his spouse  with hetellsit hovs he is acting what he was doing and
. o . what his plans were.
kha ma sa du tuwd yati.
and how his  inner being, mind it is
Du shat in akanik ya awashéadi at, He told his wife about what
his  wife with hetellsit  this which he had caught  thing he had caught, this

ya ké amdzit'exhi

at.

this up  which he had hooked  thing

creature he had hauled up.
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Tlingit Text English
Tle x'égha, ts'ats’i tlen awé uwaya yu.4. It looked just like a big bird,
just truly bird big it resembles they say they say.
tigé ! It was huge!
it is big
Axh ké astad ayd amiix’ish dés. After he had pulled it out,
there-from up  after he had lifted it (bodily) ~ he skinned it next. he skinned it.
K'idén anatx’ish aya yesu, a dugu tsu After skinning it out, he
well after he had skinned it then its  hide also carefully tanned the hide
. o as well.
atxwach K’idén.
he fleshes it well
Klidén a da yé jinéyi, yesu a da yé jiné, He was working on it
well about it as he is working  then about it he is working carefully, working and
. o working on it.
a da yé jiné.
about it he is working
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Tlingit Text English
Yésu a dat tumditan, "Gut'a saya 2 yande Then he thought it over,
then about it he thought what place is it  there-at to rest NO Whef e shall | PUt_ the

. . L . L - hide while | am working on
kkhwati ya at dugu, a da yé jixhwaneyi ?" | jtor
I will put it this  animal hide about it as | am working
Yu an shddaxh tlet tlaxh yé kunati tle Not far from the end of
this town end-from not very it is (not) far just town stood a big stump.
at guwu tlen*  anaxh nash.
a stump big there-through it extended
Ata awé 3 yan utiych wé at dugu. He would put the hide in
inside it there-at fo rest he puts it  that animal hide there.

(every time)
Ch’a  yak'udé kKhu.uch wusitin ya at guwd tlen. | Suddenly the townspeople
just suddenly the people saw it this  stump big noticed the big stump.
Méanaxh sayu tle gus’ a kina yan utiych? | Why did a cloud keep
why is that just  cloud it above-at to rest it comes forming there above it?
(every time)

* Note the rapid fading away of the emphasized long low syllables, the pitch falling from medium high to very low.
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Tlingit Text English

Ch'a an khua tsu ya du xhana in But meanwhile he kept

nevertheless however  again this his spouse with te/llng his wife hQW the
L o . . project was coming along.

akanik nich ma saya ya akunasyeén.

he tells (every time) how he has it coming along

Aya, cha an khua du chan khu.a But his mother-in-law

now nevertheless however  his  mother-in-law however bellevc?d he was still

, ) . ) gambling.

ch’'a du tu, ch’u atkha.

just her mind still he is gambling

X'égha du tugéde yati yu atkha, She was dead set against

truly her mind-against it is yon gambling gambllng, so she kept

i .. R , . saying, :

ach ayu yé xh’ayakha nich,

therefore she says (every time)

"Shi dé, yak'é dé du xhandaxh yiyagudi °

watch (out) now it's good now his  proximity-from that you go
wé kha. Ma saya iguxhtfatin ?"
that man how he will look after you

"Be on your guard; now
would be a good time to
leave that man. How is he
going to look after you?"

> Coastal Tlingit yayigudi.
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Tlingit Text English
K'idén yan asni ayu ya at dugu tien After he had prepared the
well after he had prepared it this animal skin big big skin with care,
yésu  sh wakhshiyit amdi.axh he took it and spread it out
then self (his own) field of vision-into he put it (the skin) to have a look at it,

o o carefully, carefully.
K'idén, Klidén.
well well
"A tlxh ye kkhagat ya at dugu. " "l can get down inside this
its  inside-through down letme go this animal Skin Skin.
A tixh wugut  yesu. So he went down inside it.
its  inside-through he went then
Ch’a yesu a tixh yeé nagudi awé, As he was going further
just then through it  down as he is going ”"_S’de; it took off flying with

. o ] ] him, all over the place.

tle an wudikhin, tdakat yé.
just then  with him it flew off every place
Ya dakit wudakhini aya fidakat at ayatin! |As he flew up into the sky,
yonder  above-through  as he is flying every thing he seesit | he could see everything!
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Tlingit Text English

Yésu a da ke tumditan, "Ya atxha axh | Then he started to think,

then aboutit  (starting) up he thought this food my "Since they were so stingy
R . . o and didn't want to feed me,

xh'’éde ya dushgéyich ayu,

mouth-to  because they begrudged it

“tfdakat ya khu.u  has du xh’é&xh at gakhati." "What I'm going to do is,

all this  people their mouth-to  food let me give I'm going to feed all the

people.”

Yesu, vya an, tingitani a yé vyati. Now here is where the

then this town Tlingit village there-at it is Tingit village was.

Yadu  ikh, a yé at na.wech, There was a beach way

yonderis beach there-at he puts things (food) (every time) over yonder where he

o . ) stored the food, whatever
ch’a da sa ke ashatch. he caught.
just what(ever) up  he keeps grabbing it
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Tlingit Text

English

Tlaxh x'égha ya an khu.uwu has du tuwa The townspeple thought it

very truly this town people to their way of thinking was very strange

ksiyé,

it is strange

da sayad ch’as yua atxha & yé natich. that food of all kinds kept

what(ever) just yon food there-at it is (every time) turning up there.

A tsq, y0 du chan khua cha ha, His mother-in-law started

it  also yon his  mother-in-law however  just he wondering about that as
well, whether it was her

ha du tUWédéXh, ha du yégl tuwadaxh ayu, son-in-law’s doing, by

he  because of him he  his  spirit-helper because of means of his spirit helper,

2 & . . . oy that there was food there.

a yé at natich yu ké tumditan.

there-at  food is (every time) like this (starting)up she thought
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Tlingit Text English

Yésu wé yis kha yé daxh adayakha nich He kept telling the young
then the young man thus he says to them (every time) men,

"A yékh yi.a dé! "Go down there now!

there-at  down (to the shore)

De a
already there-at

yé at yati."

there is food

(you all) get going now

There is food there."

da sa chas
something just

X'égha asgé,
truly it would seem

~

a yé natich.
there-at it is (every time)

atxha
food

And indeed there was
always food there.

Adé  yakugeyi yé& ya handé

how it is abundant way these hither

ya anashkhakh ° at.

along he is moving them things
(stashes of food)

There was so much food
there that he was
accumulating stash by
stash.

6 ya anashkhakh literally means "he is causing them to move from place to place" (as a bird hopping from spot to spot)
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Tlingit Text

English

Ya an khu.a ya kayash daxh atyéxh, a
this town however  these platforms they are making them it

Meanwhile, the
townspeople were busy
making caches and

yidé at dux’an, ldakat  at. smoking food of all kinds to
inside-to  things people are smoking every thing put inside them.
(of house)
Aya ya du xhan.a yé adayakha nich, Now the man would tell his
now this his spouse he says to her (every time) wife
ha du tuwadaxh aya yé ya at natin. that the growing stash of
he  because of him food is accumulating food was his own doing.
Gusi dé weé td dushkhidi kha He was no longer the man
whereis now the whom people used man that people had looked

to look down on down on, as he used to be.
ya adé datiyi yé ?
this  how he used to be way
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Tlingit Text

English

"TIéx  yatiyi at khu.a," vyd adayakha "There's just one thing," he
one being thing however like this he says to her said to his wife,
du xhan.a,
his  spouse
"Ya at xhwadakhini tdakat vye, "Although | can fly all over
this around as | am flying every place th? place, there's one

. . . . ) . L thing, | can't let dawn
ch’a an khu.a tiet ushk’'é axh k& khiwu.ayi. overtake me.
nevertheless however  itis bad on me that it dawn
"Yét axh k& mdu.axhi, de hGch’ aya  xhat!" " If the crow’s call catches
crow on me as it is heard already  that's all me me (flying), that will be the

end of me!"

Ach ayu yésu tsu at wudikhin, So he flew off again; he
therefore then again around he flew flew here and he flew
. . ] o there.
at wudikhin, at wudikhin.
around he flew around he flew
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Tlingit Text English

Ch'a  yak'udé amsitin, da sayu ch’as Suddenly he saw

just suddenly  he saw what is that (yonder)  just something; there were two
R - ) . ) . whales right close

déxh  yav tle ye wush xhan, yay. together, whales.

two whales Just like that each other next to whales

Ya adé ash kamtinigi yé ayu The way they tell his story,

this in this way him he had told way (the temptation was so

(the man)  (about it) powerful that,)
ch’u déxh daxh awashat, yésu ch’a gha he grabbed them both, and
still two he grabbed them then in vain tried and tried to get them
. ] ] ] to shore.
aku.akhw  yande, vyande, vyande.
he is trying shore-to Shore-to shore-to
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Tlingit Text English
Tlénti  ayawudlaghi, When he was almost there,
almost as he had gotten there
ch’a yeésl andaxh tlét unali, ax’ just then, not far from the
just then town-from not itis (not) far there-at village, the dawn overtook
him,

du kad khiwa.a,
on him it dawned
kha yét wuduwa.axh. and the crow's call was
and crow it was heard heard.
Ch'u ax’ ayu tliyé wune. Everything stopped right
the same place-at it stopped there. '
Ch’as yé ndustin, ch’as yé ndustin, ayqQ, The people caught
just people are starting just people are starting gllmpses of what was

to see fo see going on,
tle ajiwanakh, tle axh wudikhin, he just let go of [the
justthen he let go of them justthen  off he flew whales] and off he flew,
ya tliya sha xhudé. into the mountains off in
yon further mountains among-to the distance.
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Tlingit Text

English

7

AX’ aya shux’anaxh wuduwa.axh Xeétl. That is where people heard
there-at it is for the first time it is heard Thunderbird the Thunderbird for the first
time.
Ach ayua, ch'u yidat, Xt wudu.axhi, So now, even to this day,
therefore even now Thunderbird as he is heard |_/vhenever the Thunder bird
- . . . o L is heard, the rain falls,
Siw dak ustanch, ya hindaxh khuwustiyich. because Thunderbird was
rain down it falls this  water-from it was born-because born of water.
(every time)

(as precipitation)

So there you have the Thunderbird, where he came from.
Sam Johnston

7 Xetl wuduwa.éaxh, literally "the Thunderbird is heard" is the ordinary way to say "there is thunder" or "it is thundering".
Likewise, yét wuduwa.axh, "the crow is heard" means "the crow has cawed", much like "the rooster has crowed".
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The Screech Owl and the Crow
K’akw kha Yét : Tlingit Text

Told by Sam Johnston (Anatahash) at YNLC, October 2014
transcribed by Jeff Leer (Weéha)

Ch’akw aya yu.a tdakat yé aya at ana.atjin. tdakat at yu
xh’ata.atgin.

Yét ayu, ya tratk, ya sha axh wu.iyi yé dén at awa.at. X’égha
kha tuwa sigl aya ya adé k'idén yawat'ayi yeé.

Yét yésu a dat ke tumditan, yak’é hu tsu du jit a yawusxixi
axh [wé xh’an], ya khu.u xhudé hat aghatit.

Yésu tdakat yé ayu du yaxh kamdlihiji at ch’a gha daxh
aku.akhw. "Ya xh’an axh jiyis ya yakghisati." Ch'a yésu wéx’
awé has axh’énakhch, khutxh yawat'a. tdakat ch’a gha daxh
aku.akhw.

Yésu wét ishkhakh wé k'akw. Yésu a dés an yu xh’ati.atk. K'akw
yu.a du kh’atu tsu yé kutayat'in, séta yaxh.

Yésu an yu xh’ati.atk, an yu xh’ati.atk. "Ya xh’an axh jiyis ya
yakghisayikh. "Lit xh’akghinakh. tit x’'wan xh’inakhxhikh !" y{
adayakha. "Khushtuyaxh tsu i xh’ék’ axh wugani x’'wan ch’a tléxh
ya yaksayikh !"

Ch’a du xh’ayaxh awé yu xh’an ya ayanasyikh. X'égha ya
yanat'én, ch’a an tlét axh’éwanakh. K'idén ayanadlakh, ya du
kh’ati khu.a tle axh wugan.

Ach aya k'akw kha tdakat ya Gndach has du kh'ati yé daxh
gudiyat’, kha has du ya tsu axh wugani yaxh natich. Ya Yét
[iiyis] yé jineyich, wé K'akw, du kh'atu axh wuganich aya, du
kh’'ati ch’a yé guwatl’, kha du ya tsu.

Ach aya yé s daghati.
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K’akw kha Yét : Text Analysis

Told by Sam Johnston (Anatahash) at YNLC, October 2014

transcribed by Jeff Leer (Weha)

Tlingit Text

English

Ch’akw aya yu.a ldakat yé aya at ana.atjin. Long ago, they say, people
long ago they say  every place about people used to go | Used to go everywhere.
tdakat at yu xh’ata.atgin. All creatures used to talk.
every thing used to converse
Yét ayu, ya tlratk, yu sha axh WULIYi You see, Crow was
crow it was yon 8 land yon mountain  off eroded walking ar OU’?d on the land

) . . . . near a landslide where the
yé dén at awa.at. mountain had erupted.
place in area of  about people went
X'égha kha tuwa sigl aya ya adé K'idén The people really liked how
truly people like this  like which ~ well nice and warm it was.

yawat’ayi yé.
it is hot way

® "Yon" in the interlinear means "that (place or thing) yonder, way over there".
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Tlingit Text English
Yét yesu a dat ke tumditan, Now Crow started to think
crow then it about up  he thought t"{at it would be nice for '

) ) ] . . L . ] . him to get hold of some fire
yak'é€ hu tsu du jit a yawusxixi axh [wé xh’an], too,
itisgood him too into his some that it fall there-from

possession
ya khu.u xhudé hat aghatit. so that he could bring
this  people midst-to  here in order that he bring it some back to the people.
Yésu tdakat yé ayu du yaxh kamdlihiji at So everywhere (he went)
then every place him  like they flew thing he tried in vain to get _h’S
. L fellow fowl to follow his

Ch’a gha daXh akuakhW instructions.
in vain he (tries to) command them
"Ya xh'an axh jiyis ya yakghisati." "You must carry the fire for
this fire for me along you will carry (fire) me."
Ch'a yesu wéx aweé has axh’énakhch, But they would always
just then there-at they (always) dropped it drop it prematurely

from the mouth

khutxh yawat’a.

foo much

it is hot

because it was too hot.
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Tlingit Text

English

tdakat ch’a gha daxh aku.akhw.

He tried to get them all to

all invain he (tries to) command do it, but it was no use.
Yésu  wét ishkhakh weé KkKakw. Then .(he saw) a screech
then there-at it is perched that screech owl owl! sitting there.

Yésu a dés an yu xh’afi.atk. So he struck up a

then it this time with it he is conversing

conversation with it.

K'akw yu.a du kh'att tsu yé kutayat'in,
screech owl! they say his  bill also it used to be long

séta yaxh.

They say the screech owl’s
bill used to be long, like a
snipe’s.

snipe like

Yesu an yu xh’ati.atk, an yu xh'ati.atk. So he talked and talked

then with it he is conversing  with it he is conversing with it.

"Ya xh’an  axh jiyis ya yakghisayikh. "You are to carry the fire
this fire for me for me, to carry it in your

along you will carry (fire) in the mouth

beak.
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Tlingit Text

English

"tit xh’akghinakh.

don’t you will drop it from the mouth

tit xX'wan
don’t be sure

"“Don't drop it! Please don't
drop it!" he said fo it.

xh’'inakhxhikh !" yl adayakha.

you ever drop it from the mouth thus he tells him

"Khushtuyaxh tsu i xh'ék’ axh wugani "Even if your little beak

no matter again your mouth-little off it burns bur s Off{ be sure to keep
] . . . carrying it!"

xwan ch'a tlexh ya yaksayikh !"

be sure  just forever along you carry it in the mouth

Ch'a  du xh'ayaxh awé yu xh'an ya ayanasyikh. So the screech owl did as

just as he said yon fire along he is carrying it it was told and carried the

in the mouth

fire in its bill.

X'égha ya yanat’én, ch’a an

tlét axh’éwanakh.

It was getting very hot, but

truly it is getting hot  neverthelessnot  he dropped it from the mouth he never dropped it.
K'idén ayanadlakh, ya du kh'alu khu.a When he ha.d gotten all the
well after he had achieved it this his  bill however way ther e his bill was

. . burned right off.
tle axh wugan.
just off it burned
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Tlingit Text

English

Ach aya k'akw  kha ldakat ya (ndach has du
therefore screech owl and all these owls their
kh'att yé& daxh gudiyatl’,

bills they are (all) short

This is why screech owls —
together with the whole owl
family — have short bills,

kha hasdu ya tsu axh wugani yaxh natich. and their faces have that
and their faces also off itburned like it is (every time) burnt out” look as well.
Ya Yét [iyis] yé jinéyich, we K'akw, Because of the job

this crow for because he is working  that screech owl Screech Owl had done for

du kh’atd axh wuganich aya,
his  bill off  because it burned

Crow, because his bill had
burned off,

du kh'ali ch’a yé guwatl’, kha du ya tsu.
his  bill Just it is short and his  face also

he has a short bill and a
foreshortened face.

Ach ay( yé s daghati.

therefore thus they (all) are

That’s why they are the
way they are.

That’s it.

Sam Johnston
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The Lonely Man and the Seaguill
Wautitishi Kha Kha Kétladi : Tlingit Text

Told by Sam Johnston (Ané%ahésh) at YNLC, October 2014
transcribed by Jeff Leer (Weha)

The seagull, how many of you know how to say "seagull" in Tlingit?
"Kétladi", that's good.

A yaxh aya adé yi in sh kaxhatnik yé.

tingit ayd at na.atjin. Tlenaxh kha ayu tlét k'idén sh tudanuk. Tsu
axh du nakh akgha.at y0 atxha a yé duwa.uwu yéde. Axh
handé a gaxhduti.

Khukatt'ix’ itdaxh aya yu.a. Khatiyi wé a tsi de, & yaxh tsu de
kinde khush.

Ch’a hu aya yé khudayakha, tlét K'idén sh tudanuk. "Ch’a ya ye
kkhan(k. Tlét axh tuwa ushgu yi in xhwa.adi. Yi yakkhwa.a vyi
in xhwagudi. Ch’a ya yé kkhanik. Ch'a yé gugénk’ atxha kha
nakw axh xh’axhani yé gaxhyi.0."

"A, ch’a a yaxh aweé." Yésl yé dayadukha, "TIét ha yighayat.
Ch'a yésli wéx’ tsu handé gaxhtu.at."

Gushé ma saya at wuni. Yésl tsu ax’ hande akghwa.at yé, tsu
a yanaxh khuyawaha tsu.

Ch'u a yaxh asgé yesl wé kha khu.a du tuwu ke nattsin. Gusu
dé nigu? TIéx vyatiyi at khu.ayd yua.a: tish du kanaxh ya natin.
Ch'a adé nghatiyi yé ghat aya, ya tliyade a yaxh at wugut.
Ch’a at wugudi aya ch’as du k& mdikhin kétladi.

Ch’a adé miitishi yé wé kha tlét tsu da sa du yaxh diségu at
tsu déye ustinch. YU kédladi du k& dakhin, aya ch’a kinde aya
axh ke amdlighin.
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Tle ke at kawashi yu.a kinde attini aya. "Kedladi-i, kedladi-i -
edladi-i, " ya ke at kawashi.

Axh &ya mdujigik yu.a; ya "yodel" y( duwasagu shi. (At
dushukh.)
tingit xh’édaxh wududzig(k.

Sam Johnston
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Wulitishi Kha Kha Kétladi - Text Analysis
(also called "The Joys of Yodeling")

Told by Sam Johnston (Anatahash) at YNLC, October 2014
transcribed by Jeff Leer (Weha)

The seagull, how many of you know how to say "seagull” in Tlingit?
"Kétladi”, that's good.

Tlingit Text English
A vyaxh aya ade yi in This is the right way that
it like this is in that way with you (folks) I'm telling you.

sh kaxhatnik ye.
I am telling the story way

tingit ayu at na.atjin. The Tlingit used to travel
Tlingit there-about they always go all over.

TIénaxh kha ayu tiet k'idén  sh tudanuk. A certain man did not feel
one man not  well he felt (inside himself) well.
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Tlingit Text

English

Tsu axh du nakh
again away from him

akgha.at

the people are going to go
ya atxha 4

that food there-at

yé duwa.uwu
thus people keep it

yéde.

place-toward

They were about to go
again, leaving him behind,
to where they kept their
food.

Axh handé a gaxhduti.

there-from here-toward some people will bring

They were going to bring
him back some.

Khukatt'ix’ itdaxh aya yu.a. This was after break-up in
spring following-from they say spring, they say.
(frozen outside)
Khatlyi wé & tsi de, a vyaxh tsu de Even the lake, the shore of
even that lake also already lake shore also  already the lake as well, had

] A started opening up; (the
kinde  khusha. water started showing
upward it protrudes, shows itself itself.)
Ch'a hi aya yé khudayakha, tlét Kidén  shtudanuk. |He himself told the people
just he himself he tells the people not  well he feels that he didn't feel well.

(inside himself)
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Tlingit Text English
"Ch'a vya yé kkhan(k. "I'll just stay here.
just here I will sit (stay)
"Tlet axh tuwé ushgu yi in xhwa.adi. "I don’t want to go with
not my mind’s isn’t with you  that | go you.
eye-in pleasant  folks
"Yi yakkhwa.d vyi in xhwagudi. "I will hold you back if | go
you will be held back  with you (folks)  that | go with you.
"Ch’a vya ye kkhanik. "I'll just stay here.
just here | will sit (stay)

"Ch'a yé& gugénk’ atxha kha nakw

"Just leave me a little food

just a little food and medicine and medicine.”

axh xh’axhani yé gaxhyi.d."

my  mouth-at you folks will leave

"A ch’a a yaxh awe." "Okay, fair enough."
yes just it like itis
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Tlingit Text

English

Yésu yé dayadukha, '"TIlét

then thus people say to him not

ha yighayat’.

we will be (gone) long

Then they told him, "We
won't be gone long.

"Ch'a yésl Weéx’ tsu handé gaxhtu.at. " "We will be back shortly."

just then there-at again here-towards we will come

Gushé ma saya at wuni. Something happened, I'm
I don’t know how something it happened not sure what.

Yesl tsu ax’ handé akghwa.at ye, Then again they were

then again there-at here-ward people will come (back) place coming back through here,

tsu a yanaxh khuyawaha tsu.

but it took longer (than
expected).

again further than it time passed again.

Ch'a a yaxh asgé yes( wé kha It was true that the man
just it like it would seem  then that  man was now feeling stronger.
khu.a du tuwu ke naftsin.

however  his  inner being it is getting stronger

Gusi dé nigu?
where is now his being sick

His sickness was now
gone.
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Tlingit Text

English

TIéx  yatiyi at khu.aya yu.a:

But they say there was one
thing (that bothered him
still): a feeling of loneliness
began to take its toll.

Without a clue as to what
might become of him, he
walked further over on the
shore of the lake.

one being thing however  they say
tish du kanaxh ya natin.
loneliness his  surface-along it is sefttling
Ch’a adé nghatiyi yé ghat aya,
just in that he might way without

way come to be
ya tliyadé & yaxh at wugut.
yonder next one over lake shore there-about he went
Ch'a at wugudi aya ch’as du k&
just there-about as he went just on him
mdikhin kétladi.
it flew seagull

As he was walking about,
suddenly a seagull flew up
and hovered above him.
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Tlingit Text

English

Ch’a adé miitishi yé wé kha That man was so lonely;
just inthat way he was lonely way that man

tlet tsu da sa du yaxh diségu at he never saw the likes of
not again what his  like living thing any living thing, like

tsu dé yeé ustinch.
again now he ever sees it

himself.

Yu kédladi du k& dakhin,

But when the seagull flew

this seagull on him when it flew on top of him, he lifted up
L. ) o ] . o his head and looked up.
aya ch’a kinde aya  axh ke amdlighin.

just upward up there up  he looked
Tle ke at kawashi yu.a Then it just burst into song,
justthen up  something he (started to) sing they say they say, as he was

kinde attini aya.
upward as he was watching it

looking up at it.
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Tlingit Text English

"Kedladi-i, kedladi-i - edladi-i, " "Seagl_Jl/ie, seagullie,
seagull-ie seagull-ie - eagull-ie eagullie,”

ya ké at kawashi. that’s the song it came out
thus up something it (started to) sing with.

Axh aya mdujiglk yu.a, ya ‘"yodel" That's how people came to
there-from people came to learn it they say  this "yodel" learn this kind of song they

yd duwasagu  shi.
thus it is called song

call the "yodel".

(At dushukh.)
people they laugh

(The audience laughs.)

tingit xh’édaxh wududziguk.

Tlingit mouth-from people learned how (to sing it)

They learned it from a
Tlingit.

Sam Johnston
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The Blind Man and the Loon

Tlingit Text

Told by Sam Johnston (Anatahash) at YNLC, October 2014
transcribed by Jeff Leer (Weha)

Ch'a t'akw aya yu.a, tingit at na.atjin, tdakat yé. Yu a yaxh
ayu & khuduwa.(. Tléx' yatiyi kha aya tlét khushtin.

Yesu yu a yé khuyatiyi yé atxha has du xh’éde ya shunaxix.
Ach ayu yé dayadukha wé t khushitini kha, "Yu tliyadé gaxhtu.at
ya sin & tuwa.Uwu yé. Atxha a yé tuwa.0. Axh handé a
gaxhtuti. Ch’a ya ye igaxhtusan(k. Atxha kha hin i xh’axhani
yé gaxhtu.q."

Yesu a khuwa.t. Tléx’ yagi aya yésu wé hin axh ke aguxhsa.in,
gushé ma saya wuni, du xh’anakh yat kamijixhin.

"H3, ma sa kghwati ?" Yésu wé hin yedi xakwdi in yd hin a
xh’éde mdighat’. Adé ya ndaghat’, tlét khushtin. At daghat aya
yesu, hinxh yé akghwatan ya hin yi.adi.

Da saya ch’as tG awanuk, yakw,du tu. Tle ash it xh’ewatan, "GUk!
A gikx’ gagu!"ya dayadukha. Kha xh’ayaxh awe axh sh
kamdlixh’ix’.

Yésu du in dak nahwén wé kaghit. Axh ya nahwen yé aya ash
xh’ew(s’, "Ma saya iyati ?" ya ash xh’éwds’. "Tlét ayakhuxshatin.
Tlét tsu at uxhatin."

YO déki du in & dak hd ayu duin kat shamdixhich. Axh ké
yas.a ayu, "Ma sas yati i wakh ?" ya ash xh’éwds’. "Ch’a yé
gugénk’ aya at xhatin," y0 yawakha wé kha.

Tsu duin kat shamdixhich. Tsu axh ke yas.a aya tsu, "Ma sas
yati yidat ?" "Ch’a was ch’a axh wakhxhéxh’u tnaxh; yu tat
daxh xhatin," yi xh’ayakha wé kha.
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Tsu duin kat shamdixhich tsu, wé kaghit. Tsu axh ke yas.a aya
tsu, "Ma sas yati yidat ?" Da saya tsu ch’a tdakat at ayatin.

X'égha du tuwu yak’é wé kha wé kaghit du it wudashiyi. Du
tuwax’ khu.a yakw in aya a dak uwagut, wé kaghit dixh’naxh
awé a dak uwagut. Yesu, yande dés du in yan uwah(.

Adé du itxh sh tugha ditiyi yé awé, wé kaghit idaxh shtugha
dati, yésu, "Ma yu kaxhwasgidi sa kwshé k’idén gunatchish y
yakkhwasakha ? "

YO a da yu tuwatank. Yésu sh dat khumdlinuk. Ch’a hich’ aya
awat’lyi at ayu, ts’as ya s’akh sét du seé.

Ch’a a dé sédaxh ké akamdziti, wé kaghit séxh akamsiti.
"Gunatchish," y( adayakha. "X'égha i idaxh sh tugha dati aya.
"Ch’a axh ayi set i séxh kaxhwsiti."

Ach aya yu.a, ch’ yidat kaghit séde duwatin weé set a séxh
akawustiyin. Ach khu.a aya yu.a kaghit tsu, du wakh xh’an
yaxh daxh kasiti, wé tlét khushitini kha it wudashiyich.

Sam Johnston
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The Blind Man and the Loon - Text Analysis

Told by Sam Johnston (Anatahash) at YNLC, October 2014

transcribed by Jeff Leer (Weha)

Tlingit Text

English

Ch’a trakw  aya yu.a, tingit | at na.atjin,

They say the Tlingit used

just always they say  Tlingit about they used to go to go around everywhere.

tdakat yé.

every place

Yu & vyaxh aya a4 khuduwa.(. The people were living on
yon® lake shore there people live the shore of a lake.

TIéX’ yatiyi kha aya tiét khushtin. There was one blind man.
one being man not he can see

Yésu vyl a yé khuyatiyi yé Now their food supply was
then yonder there thus people are staying place dwindling in the area they

atxhd has du xh'@e vya shunaxix.
food their mouth-to it is dwindling

were staying.

? "Yon" in the interlinear means "that (place or thing) yonder, way over there".
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Tlingit Text English

Ach ayu yé dayadukha wé } khushitini  kh3, So they said to the blind
so thus people say to that blind man man,

"Yu tiyadé gaxhtu.at ya sin a "We are going a way
yonder further-to  we will go this cache there further on to where we

tuwa.uwu yé.

have a cache.

we have it place

"Atxha a yé tuwa.q. "We have food there.
food there we have it.

"Axh  handé a gaxhtuti. "We'll bring some back
from there hither some we will bring here.

"Ch’a vya yé igaxhtusan(k. "We’'ll leave you here.

just here we will let you sit

"Atxha kha hin [ xh’axhani

yé gaxhtu.(d."

"We will leave you some

food and water your mouth-near we will put it. food and W_ater where you
can get at it."

Yésu a khuwa.U. So he stayed there.

then there he is living
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English

Tlingit Text
TIéx’ yagi aya yesu wé hin
one day then that water

axh ké aguxhsa.in,
from there up  he will take (a dipperful)

One day he was going to
get a dipperful of water,

gushé ma saya wuni, but somehow,
| don’t know how it happened
du xh’andkh yat kamijixhin. it spilled before he could

his mouth-escaping out it spilled drink it.

"H3, ma sa kghwati ?" "Hmm, now what?"
hmm, how it will be

Yesu wé hin yedi xakwdi in y0d hin a xh'éde | Then he crawled over to

then that water container — empty with yon waterits  mouth-to

mdighat’.

he crawled

where he could get water
with the empty container.

Adé ya ndaghat’, tlét khushtin.

there-to  he is crawling not  he can see

He was crawling blindly
fowards it.
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Tlingit Text English

At daghat aya yesu, When he crawled there,
there-to  when he had crawled then

hinxh yé akghwatan ya hin yi.adi. he was going to put the
in the water he wiill put yon water container container into the water.
Da saya ch’as ta awanuk, Suddenly it felt to him like
what? just within himself he felt it acanoe.

yakw, du tu.

canoe his  inner being

Tle ash it xh'ewatan, "Gdk! A gikx gagu!" Just then a voice spoke to
justthen him to it spoke go ahead! jts  stemn-in getgoing | him, "Go on, get in the

yl dayadukha.

thus someone says to him

stern!" it said to him.

Kha

person’s

xh'ayaxh aweé axh

mouth-like

there-through

sh kamdlixh’ix’.
self he squeezed

So he did what it told him;
he squeezed himself in.
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Tlingit Text English
Yesu du in dak nahwén weé | kaghit. Then that loon swam out
then with him  out it is swimming ~ that loon with him.

Axh  ya nahwen yé aya ash xh’éwas’, As it was swimming along
there-via  along it is swimming place him it asks there, it asked him, _HOW
& o . R . are you?" it asked him.

"Ma saya iyati?" y0 ash xh'ewas’.

how you are thus him it asks

"Tlet aya khuxshatin. TIét tsu at | uxhatin." "I'm blind. | can’t see

not | can’t see not again thing | see anything.

YO deki duin & dak ha ayu After it had swum out

out in the water with him  there out after it swam there, it dove with him.

duin  kat shamdixhich.

with him it dived

Axh ké vyas.d ayu, "Ma sas yati i wakh ?" | After it surfaced, it asked

there-from up  afterit surfaced  how it is ~ your eye h/m, "HOW_ are your eyes?"
. o | it asked him.

yu ash xh'éw(s’.

thus him it asks
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Tlingit Text English

"Ch’'a yé gugénk’ aya at xhatin," "Well, now | see just a

just alittle things | see little," the man said.

ya yawakha wé kha.

thus he said that man

Tsu duin kat shamdixhich. Again, it dove with him.

again with him it dived

Tsu axh ké yas.d ayd tsu, After it surfaced again, (it

again there-from up  after it surfaced  again 3Sk97d) "How are they

now?"

"Ma sas yati yidat ?"

how itis now

"Ch'a was ch’a axh wakhxhéxh’'u tlnaxh; "It's almost like looking

just almost like just my eyelashes through through my eyelashes; |
L e , ) ] R can see the rolling hills,"

yu tat daxh xhatin," y0 xh’ayakha  wé kha. said the man.

yon rolling hills them | see thus he says that man

Tsu du in kat shamdixhich tsu, we kaghit. Again the loon dove with

again with him it dived again that loon him.
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Tlingit Text

English

Tsu axh ké vyas.a aya tsu, After it surfaced again, (it

again away up  afterit surfaced again asked) again, "How are
.. . L they now?"

"Ma sas yati yidat ?"

how itis now

Da saya tsu ch’a ldakat  at ayatin. Suddenly he could see

what is this? again just all things he sees everything.

X'égha du tuwu yak'é wé kha weé kaghit The man was very happy

truly his mind itis good that man that = loon ;h'at the loon had helped

m.

du it  wudashiyi.
him-to it helped him

Du tuwax’ khu.a  yakw in aya a It seemed to him that he
his  mind’s eye-in however  canoe with there went out there in a canoe,
dak uwagut,

out he went

wé kaghit dixh’naxh awé a dak uwagut. but actually he went out
that loon back-via there out he went there on the loon’s back.
Yesu, yande dés du in  yan uwaha. Then finally it brought him
then shore-ward this time  with him ashore it swam to shore.
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Tlingit Text

English

Adé  du itxh sh tugha ditiyi yé awé, He was so grateful to it, (so
in that way from him  he is grateful way full of) gratitude to the loon,
wé kaghit Tidaxh sh tugha dati,

that loon from gratitude

yésu, "Ma yu kaxhwasgidi sa kwshé K'idén (that he thought to

then how | am acting | wonder well himself), "Now what could |

gunatchish y0 yakkhwasakha ? "

do to thank (the loon)
properly?”

thank you thus | will say to it

YO a da yu tuwatank. He thought about it.
thus it about he thinks

Yesu sh dat khumdlinuk. Then he felt around his

then him around he felt, groped

person.

Ch’a hach’ aya  awat’iyi at ayu, ts'as
just that’s all that he found thing only yon
s'akh set du sé.

bone necklace his neck

yl

The only thing he found
was a bone necklace that
he had around his neck.
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Tlingit Text

English

Ch'a a dé sédaxh ke akamdaziti, So that's what he took off
just it  now neck-from up  he took it his neck, and he put it

] . R . around the loon’s neck.
wé kaghit séxh akamsiti.
that loon neck-around he put it
"Gunatchish," yU adayakha. "Thank you," he said to it.
thank you thus he says to it
"X'égha i fdaxh sh tugha dati | aya. "This is (a token of) my
truly from you gratitude this i$ sincere gratitude to you.
"Ch'a axh ayi sét i séxh kaxhwsiti." I have put my own
just my one necklace  your neck-down-on | |putit necklace on your neck.

\
Ach aya yu.a, ch’u yidat kagh‘lt séde That’'s why to this day you
therefore they say  just now loon w neck-to can see the necklace that
. .. A | o he had put on the loon’s

duwatin we set a séxh - akawustiyin. neck.
it can be seen  that necklace its  neck-down-on that he had put it
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Tlingit Text English

Ach khu.a aya vyu.a kaghit tsu, And this is also the reason
therefore  however they say  loon too why the loon has red eyes,
du wakh xh'an yaxh daxh kasiti,

his eyes fire like they are (a colour)

weé tlét khushitini kha it  wudashiyich. because it had helped the
that not he can(t) see man to  because it helped blind man.

Sam Johnston
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